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1Now  the  Philistines  gathered  together
their armies to battle, and were gathered
together at Shochoh, which belongeth to
Judah, and pitched between Shochoh and
Azekah,  in  Ephesdammim.2And Saul  and
the men of Israel were gathered together,
and pitched by the valley of Elah, and set
t h e  b a t t l e  i n  a r r a y  a g a i n s t  t h e
Philistines.3And the Philistines stood on a
mountain on the one side, and Israel stood
on a mountain on the other side: and there
was  a  valley  between  them.4And  there
went out a champion out of the camp of
the  Philistines,  named  Goliath,  of  Gath,
whose  height  was  six  cubits  and  a
span.5And he had an helmet of brass upon
his head, and he was armed with a coat of
mail; and the weight of the coat was five
thousand  shekels  of  brass.6And  he  had
greaves  of  brass  upon  his  legs,  and  a
target of brass between his shoulders.7And
the staff of his spear was like a weaver's
beam; and his  spear's  head weighed six
hundred shekels of iron: and one bearing a
shield went before him.8And he stood and
cried unto the armies of Israel, and said
unto them, Why are ye come out to set
your battle in array? am not I a Philistine,
and ye servants to Saul? choose you a man
for you, and let him come down to me.9If
he be able to fight with me, and to kill me,
then  will  we  be  your  servants:  but  if  I
prevail  against  him,  and  kill  him,  then
shall  ye  be  our  servants,  and  serve
us.10And  the  Philistine  said,  I  defy  the
armies of Israel this day; give me a man,
that  we  may  fight  together.11When  Saul
and all  Israel  heard those  words  of  the
Philistine, they were dismayed, and greatly

ونَ جُيوُشَهمُْ للِحَْرْبِ فاَجْتمََعوُا فيِ 1وجََمَعَ الفِْلسِْطيِنيِ

تيِ ليِهَوُذاَ، ونَزََلوُا بيَنَْ سُوكوُهَ وعَزَيِقَةَ فيِ سُوكوُهَ ال
أفَسَِ دمَيمَ.2واَجْتمََعَ شَاولُُ ورَجَِالُ إسِْرَائيِلَ ونَزََلوُا فيِ
واَديِ البْطُـْــــمِ، واَصْـــــطفَوا للِحَْـــــرْبِ للِقَِـــــاءِ
ونَ وقُوُفاً علَىَ جَبلٍَ مِنْ ينَ.3وكَاَنَ الفِْلسِْطيِنيِ الفِْلسِْطيِنيِ
ً علَىَ جَبلٍَ مِنْ هنُاَكَ، واَلوْاَديِ هنُاَ وإَسِْرَائيِلُ وقُوُفا
ينَ بيَنْهَُــمْ.4فخََــرَجَ رَجُــلٌ مُبـَـارزٌِ مِــنْ جُيـُـوشِ الفِْلسِْــطيِنيِ
، طوُلهُُ سِت أذَرُْعٍ وشَِبرٌْ،5وعَلَىَ اسْمُهُ جُليْاَتُ، مِنْ جَت
رَأسِْهِ خُوذةٌَ مِنْ نحَُاسٍ، وكَاَنَ لابَسِاً درِْعاً حَرْشَفِياًّ وزَْنهُُ
َــى ــاسٍ علَ ــا نحَُ ــلِ نحَُاسٍ.6وجَُرْمُوقَ ــةُ آلافَِ شَاقِ خَمْسَ
رجِْليَهِْ، وحََرْبةَُ نحَُاسٍ بيَنَْ كتَفَِيهِْ.7وقَنَاَةُ رُمْحِهِ كنَوَلِْ
اجِينَ، وسَِناَنُ رُمْحِهِ سِت مِئةَِ شَاقلِِ حَديِدٍ، وحََامِلُ س الن
ـَـادىَ صُــفُوفَ ــفَ ونَ ــدامَهُ.8فوَقََ ــرْسِ كـَـانَ يمَْشِــي قُ الت
إسِْـرَائيِلَ، لمَِـاذاَ تخَْرُجُـونَ لتِصَْـطفَوا للِحَْـرْبِ. أمََـا أنَـَا
ً الفِْلسِْطيِنيِ، وأَنَتْمُْ عبَيِدٌ لشَِاولَُ. اخْتاَرُوا لأنَفُْسِكمُْ رَجُلا
ولَيْنَزْلِْ إلِيَ.9فإَنِْ قدَرَِ أنَْ يحَُاربِنَيِ ويَقَْتلُنَيِ نصَِيرُ لكَمُْ
ً عبَيِداً. وإَنِْ قدَرِْتُ أنَاَ علَيَهِْ وقَتَلَتْهُُ تصَِيرُونَ أنَتْمُْ لنَاَ عبَيِدا
ــفُوفَ ــرْتُ صُ َــا عيَ ــطيِنيِ، أنَ ــالَ الفِْلسِْ ــدمُِوننَاَ.10وقََ وتَخَْ
إسِْرَائيِلَ هذَاَ اليْوَمَْ. أعَطْوُنيِ رَجُلاً فنَتَحََارَبَ مَعاً.11ولَمَا
سَــمِعَ شَــاولُُ وجََمِيــعُ إسِْــرَائيِلَ كلاَمََ الفِْلسِْــطيِنيِ هَــذاَ
ِجُلِ الأفَرَْاتي ارْتاَعوُا وخََافوُا جِداًّ.12ودَاَودُُ هوَُ ابنُْ ذلَكَِ الر
ذيِ اسْمُهُ يسَى ولَهَُ ثمََانيِةَُ بنَيِنَ. مِنْ بيَتِْ لحَْمِ يهَوُذاَ ال
ــامِ شَــاولَُ قَــدْ شَــاخَ وكَـَـبرَِ بيَـْـنَ جُــلُ فِــي أيَ وكَـَـانَ الر
لاثَةَُ الكْبِاَرُ وتَبَعِوُا شَاولَُ إلِىَ اسِ.13وذَهَبََ بنَوُ يسَى الث الن
ذيِنَ ذهَبَوُا إلِىَ الحَْرْبِ، لاثَةَِ ال الحَْرْبِ وأَسَْمَاءُ بنَيِهِ الث
ألَيِآبُ البْكِرُْ، وأَبَيِناَداَبُ ثاَنيِهِ، وشََمةُ ثاَلثِهُمَُا.14ودَاَودُُ هوَُ
ُ لاثَـَةُ الكْبِـَارُ ذهَبَـُوا ورََاءَ شَاولَُ.15وأَمَـا داَودُ الصـغيِرُ واَلث
فكَاَنَ يذَهْبَُ ويَرَْجِعُ مِنْ عِندِْ شَاولَُ ليِرَْعىَ غنَمََ أبَيِهِ فيِ
ً بيَـْـتِ لحَْمٍ.16وكَـَـانَ الفِْلسِْــطيِنيِ يتَقََــدمُ ويَقَِــفُ صَــباَحا
ومََسَاءً أرَْبعَيِنَ يوَمْاً.17فقََالَ يسَى لدِاَودَُ ابنْهِِ، خُذْ لإخِْوتَكَِ
إيِفَةً مِنْ هذَاَ الفَْريِكِ، وهَذَهِِ العْشََرَ الخُْبزَْاتِ واَرْكضُْ
ةِ إلِىَ إخِْوتَكَِ.18وهَذَهِِ العْشََرَ القِْطعْاَتِ مِنَ إلِىَ المَْحَل
الجُْبنِْ قدَمْهاَ لرَِئيِسِ الألَفِْ، واَفتْقَِدْ سَلامََةَ إخِْوتَكَِ وخَُذْ
مِنهْمُْ عرَْبوُناً.19وكَاَنَ شَاولُُ وهَمُْ وجََمِيعُ رجَِالِ إسِْرَائيِلَ
ــرَ داَودُُ ينَ.20فبَكَ فِــي واَديِ البْطُـْـمِ يحَُــاربِوُنَ الفِْلسِْــطيِنيِ
ً وتَرََكَ الغْنَمََ مَعَ حَارسٍِ وحََملَ وذَهَبََ كمََا أمََرَهُ صَباَحا
ــى َ ــارجٌِ إلِ ــشُ خَ ْ ــرَاسِ واَلجَْي ْ ــى المِْت َ ــى إلِ َ ــى، وأَتَ َيس
ـــرَائيِلُ ـــوا للِحَْرْبِ.21واَصْـــطفَ إسِْ الاصِْـــطفَِافِ وهَتَفَُ
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afraid.12Now  David  was  the  son  of  that
Ephrathite  of  Bethlehemjudah,  whose
name was Jesse; and he had eight sons:
and the man went among men for an old
man in the days of  Saul.13And the three
eldest  sons  of  Jesse  went  and  followed
Saul to the battle: and the names of his
three sons that  went to the battle  were
Eliab  the  firstborn,  and  next  unto  him
Abinadab,  and  the  third  Shammah.14And
David  was  the  youngest:  and  the  three
eldest followed Saul.15But David went and
returned  from  Saul  to  feed  his  father's
sheep  at  Bethlehem.16And  the  Philistine
drew  near  morning  and  evening,  and
presented  himself  forty  days.17And  Jesse
said unto David his son, Take now for thy
brethren an ephah of this parched corn ,
and these ten loaves, and run to the camp
to  thy  brethren;18And  carry  these  ten
cheeses  unto  the  captain  of  their
thousand, and look how thy brethren fare,
and  take  their  pledge.19Now  Saul,  and
they, and all the men of Israel, were in the
val ley  o f  E lah,  f ight ing  wi th  the
Philistines.20And David rose up early in the
morning, and left the sheep with a keeper,
and  took,  and  went ,  as  Jesse  had
commanded  him;  and  he  came  to  the
trench, as the host was going forth to the
fight,  and  shouted  for  the  battle.21For
Israel  and  the  Philistines  had  put  the
battle  in  array,  army against  army.22And
David left his carriage in the hand of the
keeper of the carriage, and ran into the
army ,  and  came  and  sa lu ted  h i s
brethren.23And  as  he  talked  with  them,
behold, there came up the champion, the
Philistine of Gath, Goliath by name, out of

.22فتَرََكَ داَودُُ الأمَْتعِةََ مُقَابلَِ صَف ً ونَ صَفّا واَلفِْلسِْطيِنيِ
تيِ مَعهَُ بيِدَِ حَافظِِ الأمَْتعِةَِ ورََكضََ إلِىَ الصف وأَتَىَ ال
مُهمُْ إذِاَ برَِجُلٍ وسََألََ عنَْ سَلامََةِ إخِْوتَهِِ.23وفَيِمَا هوَُ يكُلَ
مُباَرزٍِ اسْمُهُ جُليْاَتُ الفِْلسِْطيِنيِ مِنْ جَت صَاعِدٌ مِنْ
مَ بمِِثلِْ هذَاَ الكْلاَمَِ، فسََمِعَ ينَ وتَكَلَ صُفُوفِ الفِْلسِْطيِنيِ
جُلَ هرََبوُا مِنهُْ ا رَأوَاُ الرَداَودُُ.24وجََمِيعُ رجَِالِ إسِْرَائيِلَ لم
جُلَ وخََافوُا جِداًّ.25فقََالَ رجَِالُ إسِْرَائيِلَ، أرََأيَتْمُْ هذَاَ الر
جُلَ الر َرَ إسِْرَائيِلَ هوَُ صَاعِدٌ. فيَكَوُنُ أن الصاعِدَ. ليِعُيَ
ذيِ يقَْتلُهُُ يغُنْيِهِ المَْلكُِ غِنىً جَزيِلاً، ويَعُطْيِهِ ابنْتَهَُ، ال
جَالَ ويَجَْعلَُ بيَتَْ أبَيِهِ حُرّاً فيِ إسِْرَائيِلَ.26فسََألََ داَودُُ الر
ذيِ يقَْتـُلُ ذلَـِكَ ـ جُـلِ ال الـْواَقفِِينَ مَعـَهُ، مَـاذاَ يفُْعـَلُ للِر
هُ مَنْ هوَُ هذَاَ الفِْلسِْطيِنيِ ويَزُيِلُ العْاَرَ عنَْ إسِْرَائيِلَ. لأنَ
ـــهِ ـــرَ صُـــفُوفَ الل ـــى يعُيَ َـــفُ حَت الفِْلسِْـــطيِنيِ الأغَلْ
ِ قاَئلِيِنَ، كذَاَ عبُْ بمِِثلِْ هذَاَ الكْلاَمَ مَهُ الش الحَْي.27فكَلَ
ذيِ يقَْتلُهُُ.28وسََمِعَ أخَُوهُ الأكَبْرَُ ألَيِآبُ جُلِ ال يفُْعلَُ للِر
جَالِ، فحََمِيَ غضََبُ ألَيِآبَ علَىَ داَودَُ وقَاَلَ، كلاَمََهُ مَعَ الر
لمَِاذاَ نزََلتَْ، وعَلَىَ مَنْ ترََكتَْ تلِكَْ الغْنُيَمَْاتِ القَْليِلةََ فيِ
مَا نزََلتَْ كَ إنِ ةِ. أنَاَ علَمِْتُ كبِرْيِاَءَكَ وشََر قلَبْكَِ، لأنَ ي َالبْر
لتِرََى الحَْرْبَ.29فقََالَ داَودُُ، مَاذاَ عمَِلتُْ الآنَ. أمََا هوَُ
مَ بمِِثلِْ هذَاَ كلاَمٌَ.30وتَحََولَ مِنْ عِندْهِِ نحَْوَ آخَرَ وتَكَلَ
ً كاَلجَْواَبِ الأوَلِ.31وسَُمِعَ عبُْ جَواَبا لهَُ الش الكْلاَمَِ، فرََد
مَ بـِهِ داَودُُ وأَخَْـبرَُوا بـِهِ أمََـامَ شَـاولَُ. ـ ذيِ تكَلَ ـ الكْلاَمَُ ال
َ يسَْقُطْ قلَبُْ أحََدٍ فاَسْتحَْضَرَهُ.32فقََالَ داَودُُ لشَِاولَُ، لا
بسَِببَهِِ. عبَدْكَُ يذَهْبَُ ويَحَُاربُِ هذَاَ الفِْلسِْطيِنيِ.33فقََالَ
ِشَاولُُ لدِاَودَُ، لاَ تسَْتطَيِعُ أنَْ تذَهْبََ إلِىَ هذَاَ الفِْلسِْطيِني
كَ غلاُمٌَ وهَوَُ رَجُلُ حَرْبٍ مُنذُْ صِباَهُ.34فقََالَ لتِحَُاربِهَُ لأنَ
داَودُُ لشَِاولَُ، كاَنَ عبَدْكَُ يرَْعىَ لأبَيِهِ غنَمَاً، فجََاءَ أسََدٌ مَعَ
ُــهُ ــتُ ورََاءَهُ وقَتَلَتْ ــعِ.35فخََرَجْ ــنَ القَْطيِ ــاةً مِ دبُ وأَخََذَ شَ
وأَنَقَْذتْهُاَ مِنْ فمَِهِ. ولَمَا قاَمَ علَيَ أمَْسَكتْهُُ مِنْ ذقَنْهِِ
وضََرَبتْهُُ فقََتلَتْهُُ.36قتَلََ عبَدْكَُ الأسََدَ واَلدب جَمِيعاً. وهَذَاَ
رَ هُ قدَْ عيَ الفِْلسِْطيِنيِ الأغَلْفَُ يكَوُنُ كوَاَحِدٍ مِنهْمَُا لأنَ
ذيِ أنَقَْذنَيِ مِنْ ب ال 37وقَاَلَ داَودُُ، الر.هِ الحَْي صُفُوفَ الل
يـَـدِ الأسََــدِ ومَِــنْ يـَـدِ الــدب هُــوَ ينُقِْــذنُيِ مِــنْ يـَـدِ هَــذاَ
ب فقََالَ شَاولُُ لدِاَودَُ، اذهْبَْ ولَيْكَنُِ الر .ِالفِْلسِْطيِني
مَعكََ.38وأَلَبْسََ شَاولُُ داَودَُ ثيِاَبهَُ، وجََعلََ خُوذةًَ مِنْ نحَُاسٍ
دَ داَودُُ بسَِيفِْهِ فوَقَْ ثيِاَبهِِ علَىَ رَأسِْهِ وأَلَبْسََهُ درِْعاً.39فتَقََل
بَ. فقََالَ داَودُُ هُ لمَْ يكَنُْ قدَْ جَر وعَزََمَ أنَْ يمَْشِيَ لأنَ
بهْاَ. ونَزََعهَاَ ي لمَْ أجَُر لشَِاولَُ، لاَ أقَدْرُِ أنَْ أمَْشِيَ بهِذَهِِ لأنَ
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the  armies  of  the  Philistines,  and spake
according to the same words: and David
heard them .24And all  the men of Israel,
when they saw the man,  fled from him,
and  were  sore  afraid.25And  the  men  of
Israel said, Have ye seen this man that is
come up? surely to defy Israel is he come
up:  and  it  shall  be,  that  the  man  who
killeth him, the king will enrich him with
great  riches,  and  will  give  him  his
daughter, and make his father's house free
in Israel.26And David spake to the men that
stood by him, saying, What shall be done
to the man that killeth this Philistine, and
taketh away the reproach from Israel? for
who is this uncircumcised Philistine, that
he  should  defy  the  armies  of  the  living
God?27And the people answered him after
this manner, saying, So shall it be done to
the man that  killeth  him.28And Eliab  his
eldest brother heard when he spake unto
the men;  and Eliab's  anger  was kindled
against  David,  and he said,  Why camest
thou  down hither?  and  with  whom hast
thou  le f t  those  few  sheep  in  the
wilderness?  I  know  thy  pride,  and  the
naughtiness  of  thine  heart;  for  thou  art
come  down  that  thou  mightest  see  the
battle.29And David said, What have I now
done? Is there not a cause?30And he turned
from him toward another, and spake after
the  same  manner:  and  the  people
answered  him  again  after  the  former
manner.31And when the words were heard
which David spake, they rehearsed them
before  Saul:  and  he  sent  for  him.32And
David said to Saul, Let no man's heart fail
because of  him; thy servant will  go and
fight with this Philistine.33And Saul said to

داَودُُ عنَهُْ.40وأَخََذَ عصََاهُ بيِدَهِِ، واَنتْخََبَ لهَُ خَمْسَةَ حِجَارَةٍ
ذيِ لهَُ أيَْ عاَةِ ال مُلسٍْ مِنَ الوْاَديِ وجََعلَهَاَ فيِ كنِفِْ الر
فِــــي الجِْــــرَابِ ومَِقْلاعََــــهُ بيِـَـــدهِِ وتَقََــــدمَ نحَْــــوَ
الفِْلسِْــطيِنيِ.41واَقتْـَـرَبَ الفِْلسِْــطيِنيِ إلِـَـى داَودَُ وحََامِــلُ
ً هُ كاَنَ غلاُمَا رْسِ أمََامَهُ.42ولَمَا رَأىَ داَودَُ اسْتحَْقَرَهُ لأنَ الت
ى ي أنَاَ كلَبٌْ حَت وأَشَْقَرَ جَمِيلَ المَْنظْرَِ.43فقََالَ لدِاَودَُ، ألَعَلَ
ِولَعَنََ داَودَُ بآِلهِتَهِِ.44وقَاَلَ الفِْلسِْطيِني .بعِصِِي َتأَتْيِ إلِي
مَاءِ ووَحُُوشِ فأَعُطْيَِ لحَْمَكَ لطِيُوُرِ الس َلدِاَودَُ، تعَاَلَ إلِي
ــحٍ ــيفٍْ وبَرُِمْ َــي بسَِ َــأتْيِ إلِ ْــتَ ت ــالَ داَودُُ، أنَ ــةِ.45فقََ ي َالبْر
ِ رَب الجُْنوُدِ إلِهَِ صُفُوفِ وبَتِرُْسٍ. وأَنَاَ آتيِ إلِيَكَْ باِسْم
ب فيِ رْتهَمُْ.46هذَاَ اليْوَمَْ يحَْبسُِكَ الر ذيِنَ عيَ إسِْرَائيِلَ ال
ـُـكَ وأَقَطْـَـعُ رَأسَْــكَ. وأَعُطْـِـي جُثـَـثَ جَيـْـشِ يـَـديِ فأَقَتْلُ
ـَـاتِ ــمَاءِ وحََيوَاَن ـُـورِ الس ـَـومَْ لطِيُ ــذاَ اليْ ينَ هَ الفِْلسِْــطيِنيِ
ــــهٌ َ ــــدُ إلِ ــــهُ يوُجَ  ــــل الأرَْضِ أنَ ُ ــــمُ ك َ الأرَْضِ، فتَعَلْ
َ هُ ليَسَْ بسَِيفٍْ ولاَ هاَ أنَ لإسِْرَائيِلَ.47وتَعَلْمَُ هذَهِِ الجَْمَاعةَُ كلُ
ب وهَوَُ يدَفْعَكُمُْ الحَْرْبَ للِر َلأن ، ب صُ الربرُِمْحٍ يخَُل
ُ ليِدَنِاَ.48ورََكضََ نحَْوَ الصف للِقَِاءِ الفِْلسِْطيِنيِ.49ومََد داَودُ
يدَهَُ إلِىَ الكْنِفِْ وأَخََذَ مِنهُْ حَجَراً ورََمَاهُ باِلمِْقْلاعَِ، وضََرَبَ
الفِْلسِْطيِنيِ فيِ جِبهْتَهِِ، فاَنغْرََزَ الحَْجَرُ فيِ جِبهْتَهِِ وسََقَطَ
ِنَ داَودُُ مِنَ الفِْلسِْطيِني علَىَ وجَْههِِ إلِىَ الأرَْضِ.50فتَمََك
باِلمِْقْلاعَِ واَلحَْجَرِ، وضََرَبَ الفِْلسِْطيِنيِ وقَتَلَهَُ. ولَمَْ يكَنُْ
ِسَيفٌْ بيِدَِ داَودَُ.51فرََكضََ داَودُُ ووَقَفََ علَىَ الفِْلسِْطيِني
وأَخََذَ سَيفَْهُ واَخْترََطهَُ مِنْ غِمْدهِِ وقَتَلَهَُ وقَطَعََ بهِِ رَأسَْهُ.
ـــاتَ ـــدْ مَ ـــارَهمُْ قَ  ونَ أنَ جَب ـــطيِنيِ ـــا رَأىَ الفِْلسِْ َفلَم
هرََبوُا.52فقََامَ رجَِالُ إسِْرَائيِلَ ويَهَوُذاَ وهَتَفَُوا ولَحَِقُوا
ى أبَوْاَبِ ى مَجِيئكَِ إلِىَ الوْاَديِ وحََت ينَ حَت الفِْلسِْطيِنيِ
ينَ فِــي طرَيِــقِ عقَْــرُونَ. فسََــقَطتَْ قتَلْـَـى الفِْلسِْــطيِنيِ
شَعرََايمَِ إلِىَ جَت وإَلِىَ عقَْرُونَ.53ثمُ رَجَعَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ
تهَمُْ.54وأَخََذَ ينَ ونَهَبَوُا مَحَل مِنْ الاحِْتمَِاءِ ورََاءَ الفِْلسِْطيِنيِ
داَودُُ رَأسَْ الفِْلسِْطيِنيِ وأَتَىَ بهِِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ، ووَضََعَ
ً للِقَِاءِ أدَوَاَتهِِ فيِ خَيمَْتهِِ.55ولَمَا رَأىَ شَاولُُ داَودَُ خَارجِا
الفِْلسِْطيِنيِ قاَلَ لأبَنْيَرَْ رَئيِسِ الجَْيشِْ، ابنُْ مَنْ هذَاَ
هاَ المَْلكُِ لسَْتُ الغْلاُمَُ ياَ أبَنْيَرُْ. فقََالَ أبَنْيَرُْ، وحََياَتكَِ أيَ
أعَلْمَُ.56فقََالَ المَْلكُِ، اسْألَِ ابنُْ مَنْ هذَاَ الغْلاُمَُ.57ولَمَا
رَجَعَ داَودُُ مِنْ قتَلِْ الفِْلسِْطيِنيِ أخََذهَُ أبَنْيَرُْ وأَحَْضَرَهُ أمََامَ
شَاولَُ ورََأسُْ الفِْلسِْطيِنيِ بيِدَهِِ.58فقََالَ لهَُ شَاولُُ، ابنُْ
ــى َــدكَِ يس ْ ــنُ عبَ ْ ــالَ داَودُُ، اب ــا غلاُمَُ. فقََ َ ــتَ ي ْ ــنْ أنَ مَ

. البْيَتْلَحَْمِي
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David, Thou art not able to go against this
Philistine to fight with him: for thou art
but a youth, and he a man of war from his
youth.34And  David  said  unto  Saul,  Thy
servant kept his father's sheep, and there
came a lion, and a bear, and took a lamb
out of the flock:35And I went out after him,
and smote him, and delivered it out of his
mouth: and when he arose against me, I
caught him by his beard, and smote him,
and slew him.36Thy servant slew both the
lion and the bear: and this uncircumcised
Philistine shall be as one of them, seeing
he  hath  defied  the  armies  of  the  living
God.37David said moreover, The LORD that
delivered me out of the paw of the lion,
and out of  the paw of the bear,  he will
del iver  me  out  of  the  hand  of  this
Philistine. And Saul said unto David, Go,
and  the  LORD  be  with  thee.38And  Saul
armed David with his armour, and he put
an helmet of brass upon his head; also he
armed him with a coat of mail.39And David
girded his sword upon his armour, and he
assayed to go; for he had not proved it .
And David said unto Saul, I cannot go with
these; for I have not proved them . And
David put them off him.40And he took his
staff  in  his  hand,  and  chose  him  five
smooth stones out of the brook, and put
them in a shepherd's bag which he had,
even in a scrip; and his sling was in his
h a n d :  a n d  h e  d r e w  n e a r  t o  t h e
Philistine.41And the Philistine came on and
drew near unto David; and the man that
bare  the  shield  went  before  him.42And
when the Philistine looked about, and saw
David, he disdained him: for he was but a
y o u t h ,  a n d  r u d d y ,  a n d  o f  a  f a i r
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countenance.43And the Philistine said unto
David, Am I a dog, that thou comest to me
with  staves?  And  the  Philistine  cursed
David by his gods.44And the Philistine said
to David, Come to me, and I will give thy
flesh unto the fowls of the air, and to the
beasts of the field.45Then said David to the
Philistine,  Thou  comest  to  me  with  a
sword, and with a spear, and with a shield:
but  I  come to  thee  in  the  name of  the
LORD of hosts, the God of the armies of
Israel,  whom thou hast  defied.46This  day
will the LORD deliver thee into mine hand;
and I will smite thee, and take thine head
from thee; and I will give the carcases of
the host of the Philistines this day unto the
fowls of the air, and to the wild beasts of
the earth; that all the earth may know that
there  is  a  God  in  Israel.47And  all  this
assembly shall know that the LORD saveth
not with sword and spear: for the battle is
the LORD's, and he will give you into our
hands.48And  it  came  to  pass,  when  the
Philistine arose, and came and drew nigh
to meet David, that David hasted, and ran
t o w a r d  t h e  a r m y  t o  m e e t  t h e
Philistine.49And David put his hand in his
bag, and took thence a stone, and slang it ,
and smote the Philistine in his forehead,
that the stone sunk into his forehead; and
he  fell  upon  his  face  to  the  earth.50So
David prevailed over the Philistine with a
sling  and  with  a  stone,  and  smote  the
Philistine, and slew him; but there was no
sword  in  the  hand  of  David.51Therefore
David ran, and stood upon the Philistine,
and took his sword, and drew it out of the
sheath thereof, and slew him, and cut off
his  head  therewith.  And  when  the
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Philistines saw their champion was dead,
they fled.52And the men of  Israel  and of
Judah arose, and shouted, and pursued the
Philistines, until thou come to the valley,
and  to  the  gates  of  Ekron.  And  the
wounded of the Philistines fell down by the
way  to  Shaaraim,  even  unto  Gath,  and
unto  Ekron.53And  the  children  of  Israel
returned  f rom  chas ing  a f ter  the
Philistines,  and  they  spoiled  their
tents.54And  David  took  the  head  of  the
Philistine, and brought it to Jerusalem; but
he put his armour in his tent.55And when
Saul  saw  David  go  forth  against  the
Philistine, he said unto Abner, the captain
of  the  host,  Abner,  whose  son  is  this
youth? And Abner said, As thy soul liveth,
O king, I cannot tell.56And the king said,
Enquire  thou whose  son the  stripling  is
. 5 7And  as  David  returned  from  the
slaughter of the Philistine, Abner took him,
and brought him before Saul with the head
of the Philistine in his hand.58And Saul said
to him, Whose son art thou, thou young
man? And David answered, I am the son of
thy servant Jesse the Bethlehemite.


